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 : ملخص
، كما يديز بتُ أصناف التًبصة  سياق ظرريات التًبصة ولشارستهايدرس ىذا الدقال مفهوم التًبصة الذاتية ولشيزاتها في

يتًبصون أعمالذم بأظفسهم. ثم يتطرق إلذ طريقة الكتّاب الذاتية، بالإضافة إلذ الأسباب الأساسية التي بذعل 
إلذ خيارات الدتًبصتُ ة، وصولا الكتابالدتًبصتُ الذاتيتُ في تربصة أعمالذم وطبيعة التًبصة الذاتية بتُ النقل وإعادة 

لأن وبسثل من ظاحية أخرى، تربصة "مثالية" ، الذاتية ظاىرة ظادرة إلذ حد ما تعد التًبصةفمن ظاحية، الذاتيتُ. 
 يستطيع إدخال تغيتَات جوىرية في تربصتو، الأمر الذي لا يعدو تربصة، بل إعادة كتابة ظص جديد. الكاتب

 ، فعل التًبصة الذاتية.ةالكتابالتًبصة الذاتية، إعادة كلمات مفتاحية: 
Abstract: 

This article examines the concept and characteristics of self-translation in the 

context of translation theories and practice, and distinguishes between types of 

self-translation, as well as the basic reasons which make the writers translate their 

works by themselves. Then it deals with the way used by self-translators and the 

nature of self-translation as translation or rewriting, and the choices of self-

translators. Self-translation is a rare phenomenon and a "perfect" translation 

because the writer can introduce fundamental changes in his translation, by 

rewriting of a new text. 

Keywords: Self-translation, rewriting, act of self-translation. 
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 مقدمة:  .1
قدة تنطوي على العديد من لغة ما إلذ لغة أخرى ىي عملية معلزتوى ن في التًبصة أن ظقل و الدتخصص يرى

من استخراج مضموظو، ثم تقديدو  ا، بدءتووإعادة صياغ هوتفستَ النص الدراد تربصتو فالدتًجم يقوم بتحليل  ،الآليات
بلغة أخرى، لجمهور آخر، وبالتالر يكون للمتًجم دور الوسيط. غتَ أظو بعض الأحيان يحدث ىذا النقل دون 

ىم أظفسهم بتًبصة الكتّاب الحاجة إلذ وسيط وىو الأمر الذي ينطبق على لشارسي التًبصة الذاتية، أي أن يقوم 
لأن الدتًجم الذاتي في وضع أفضل من أي متًجم  (إن صح القول) تية تربصة "مثالية"التًبصة الذاوتعدّ مالذم. أع

تسمح لو بالتغيتَ في التًبصة التي ربدا لد تكن مسموحا بها لدى متًجم آخر. بالإضافة إلذ  سلطةب و يتمتعلأظ آخر
لغوية  لأسباب يتًبصون أعمالذم بأظفسهم، سواء كاظت الدتقنون للغتتُ الكتّاب أسباب لستلفة بذعل  توجد وأظ

، أو عدم الرضا عن التًبصات الحالية، هاواستخداموسائل تعبتَية جديدة )كالاىتمام باللغات، أو الرغبة في إظشاء 
لوطن ل إعادة الاعتبارجديدة، أو لغوية ، أو برقيق الذات في بئية لبلد آخر غتَ لغوية )كالذجرةلأسباب  وأإلخ( 

 .)الأم، إلخ
بدأ الاىتمام بدمارسة التًبصة الذاتية كموضوع بحث مستقل يستحق الدراسة واىتمام الباحثتُ ضمن 
دراسات التًبصة بعد ما أهملت في التاريخ الأدبي وظررية التًبصة لأنها كاظت تعتبر شذوذًا، ليشبهها الباحثون في 

 ." another vast territory without history " خريأدون تتية "بالأرض الشاسعة موضوع التًبصة الذا
(Santoyo J.-C. , 2006, p. 22) 

يعود تاريخ لشارسة التًبصة الذاتية إلذ العصر اليوظاني الروماني وازدىرت لشارستها في أوروبا في العصور 
العديد من ظصوصهم من اللاتينية إلذ اللغات الكتاّب الوسطى وخلال عصر النهضة، وىي الفتًة التي ترجم فيها 

 القومية. وفي قرن الروماظسية وأثناء تعزيز الدولة  (Walsh & Munson, 2007, p. 1)العامية لإثراء أعمالذم 
واستمرت في لشارستها  ، تم التخلي عن التًبصة الذاتية إلذ حد كبتَالوطنيةالذي بسيزت بتكريس أحادية اللغة 

 سرية من بلدانهمأجبرتهم الحروب على الذجرة القالنخب الثقافية فقط أو عدد قليل من الدؤلفتُ الذين 

(Alessandra & Grutman, 2016, p. 1). لأسباب  تًبصة الذاتية في القرن العشرينال وعادت لشارسة
أصبحت الأقليات واعية بتفردىا اللغوي، أدت الصراعات السياسية إلذ ظهور حركات ىجرة  فعندمامتعددة: 

 استقلال بلدانهم بعدعادة  الكتّاب  يشتكيالاستعمار مصحوباً بدطالب مرتبطة باللغة، إذ  اظتهاءواسعة، وكان 
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عدم الدساواة بتُ استعمال الدصطلحات الأصلية والدستعمرة، بالإضافة إلذ تعزيز لشارسة التًبصة الذاتية بتُ   من
الدهاجرين  الكتّاب دخول بىذه الرواىر  تسمحا بعد الحرب العالدية الثاظية. و في فتًة م يتقنون عدة لغاتكتّاب 

البلدان التي ىاجروا ة مباشرة بلغة باالكت من خلال، بعض التقاليد الأدبية "العريمة"إلذ الذين يتًبصون بأظفسهم 
 .(Alessandra & Grutman, 2016, p. 2)إليها 

في عالد التًبصة الأدبية، كما ىو الحال في  على عدد قليل من لشارسيهاقتصر التًبصة الذاتية في واقع الأمر ت
التًبصة الذاتية لفتًة طويلة، لشارسة فبعد أن تم تهميش .(Charlotte, 2011, p. 148) التًبصة بشكل عام

مدار العقدين الداضيتُ، وبالتالر لا يزال لرالًا بدأ موضوع دراستها يثتَ اىتمام الباحثتُ في لرال التًبصة على 
و ويدكننا على سبيل الدثال، أن ظلاحظ أظ.(Alessandra & Grutman, 2016, p. 8) حديثا للدراسة

-Self"عنوان ، وىو كتاب يحمل2013يهتم بهذا بدوضوع التًبصة الذاتية إلّا في سنة  كتابظشر   لد يتم

Translation: Brokering Originality in Hybrid Culture"، وساطة الأصالة   ، التًبصة الذاتية:)أي
وىو عبارة عن لرموعة مقالات باللغة الإلصليزية، تضم برليلات ظقدية وتاريخية ومتعددة  في الثقافة الذجينة(،

 .ات للمتًبصتُ الذاتيتُ وأعمالذمالتخصص
 يتطلب الدوضوعوظرراً لدا تثتَه لشارسة التًبصة الذاتية من اىتمام متزايد في لرال دراسات التًبصة اليوم، 

، بالإضافة إلذ تهاولشارس في سياق ظررية التًبصة لذا المحددةالأساسية الديزات و لتًبصة الذاتية ااستجلاء طبيعة 
ظررة فاحصة على تفاصيل لشارسة التًبصة الذاتية  إلقاءثم  ،مالكتاّب  يتًبصون أعمالذالأسباب والدوافع التي بذعل 

نرريات ودراستها، مع إيلاء اىتمام خاص للمناقشات حول كيفية وطبيعة النص الدتًجم ذاتيًا من أجل برديد ال
طبيعة  للتساؤل حول أثناء تربصتو، الأمر الذي يدفع الدتًجم الذاتي التي يتخذه والأدوات، ومن ثم الخيار التًبصي

  ة.الكتابفعل التًبصة الذاتية ما بتُ التًبصة وإعادة 
فهل  ،للتًبصة من حيث الأماظة والأسلوبإن لشارسة التًبصة الذاتية توفر إجابة جاىزة للصعوبات التقليدية 

الكاتب أو الاىتمام باحتًام أسلوبو عندما يكون الدتًجم ىو ظفسو الكاتب؟ ألا يجب  معاني لتفستَىناك حاجة 
 اعتبار  كان العكس ىو الصحيح، فهل يدكن  ، الالتزام بقواعد التًبصة ؟ وإذاالآخرالدتًجم  مثلعلى الدتًجم الذاتي، 

 كتابة لنص جديد؟  توفهل تعدّ تربص، امتًبصإذا كان الدتًجم الذاتي لا يعمل تربصة؟ و  ظتيجة عملو
 
 



 

 . فعل الترجمة وفعل إعادة الكتابة في الترجمة الذاتية
 

47 

 مفهوم الترجمة الذاتية ومميزاتها.2
 عالد التًبصة السلوفاكي من قبل 1776تم اقتًاح التعريف الأول للتًبصة الذاتية في لرال البحث الأكاديدي في عام 

 :الذي عرّف التًبصة الذاتية على النحو الآتي أظتون بوبوفيتش
“the translation of an original work into another language by the author 
himself”. 

 )تربصتنا("  عمل أصلي إلذ لغة أخرىلالدؤلف ظفسو تربصة "
(Santoyo J.-C. , 2006, p. 22) 

للكتاب الذين أن لشارسة التًبصة الذاتية بالنسبة  سبتَتي فالتَيا تعرّف أستاذة الأدب الفرظسي، الإيطاليةو 
 .(Sperti, 2017, p. 1)ى أكثر من أعمالذم من لغة إلذ أخر  يتقنون لغات لستلفة، تتمثل في تربصة عمل أو

أن التًبصة يقوم بها شخص واحد سة التًبصة الذاتية تقوم على أمرين اثنتُ وهما يتجل لنا من التعريفتُ أعلاه أن لشار 
  التًبصة بدفهومها الكلاسيكي، وللقيام بالتًبصة الذاتية لابد من اتقيان لغتتُ أو أكثر.  بخلاف

فكرة الوساطة في قلب لشارسة التًبصة  كوردينجلي أوظطونيالباحث البريطاني في دراسات التًبصة ويضع 
وثقافتتُ على الأقل،  الذاتية، حيث يقدم الدتًجم الذاتي "كوسيط" حيث تكون أعمالو على مفتًق طرق للغتتُ

وتكون موجهة إلذ بصهورين لستلفتُ. ويعطي ذلك الفرصة الدتًبصتُ الذاتيتُ لتطوير ذواتهم، خاصة في عصر العولدة 
وما تشهده من اختلاط الثقافات، الأمر الذي يحتم على الدتًبصتُ الذاتيتُ تبتٍ أكثر من توجو ثقافي أو أدبي 

الوساطة لا تغتَ ىوية الدتًبصيتُ الذاتيتُ عندما يغتَون اللغات التي يتطورون واحد. ويشرح كوردينجلي أن فكرة 
 .فيها فحسب، بل يستمدون من ثنائية اللغة أو ثنائية الثقافة ىذه إبداعهم الازدواجي

(Cordingley, 2013, p. 3)  
‘Equipped with expert competence in more than one language, moving freely 

between cultures, or having been forced into exile, the self-translator […] puts any 

one of her or his languages/cultures into relief with respect with the other. […] 

Hybridity characterizes not only many self-translators’ external and textual 

environments, but the internal bilingual and bicultural space out of which their 

creativity emerges’ 
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يضع الدتًجم الذاتي كوظو مزودا بالكفاءة في أكثر من لغة واحدة، أو تنقلو بحرية بتُ الثقافات، أو أجُبر "
سمة الوساطة فقط العديد من لا بسيز فثقافاتو في راحة فيما يتعلق بالآخر. ]...[على النفي، ]...[ أياً من لغاتو / 

البيئات الخارجية والنصية للمتًبصتُ الذاتيتُ، ولكن أيضًا الدساحة الداخلية ثنائية اللغة وثنائية الثقافة التي تبرز منها 
 (Cordingley, 2013, p. 3) )تربصتنا( إبداعاتهم"
 AUTOTRAD، وىي عضوا في لرموعة أبحاث ىيلينا تاظكيتَوط  أستاذة التًبصة، الإسباظية سلوت

برشلوظة، الضوء على التًبصة  الذاتية من خلال ما يديز الدتًجم  الحرة امعةالجالتابعة لقسم التًبصة والتًبصة الفورية في 
. فالدتًبصون الذاتيون (Tanqueiro, 2009, p. 109) ز"الدتميّ ، بوصفو "الدتًجم الآخرالذاتي عن الدتًجم 

الوصول إليها، حيث يدنحهم تأليف النص  الآخرونيستفيدون من عدد من الامتيازات التي لا يستطيع الدتًبصون 
. فإحدى الصعوبات الأولذ الكامنة في لشارسة  (Sperti, 2017, p. 1)الدصدر "سلطة لا جدال فيها" 

فلا يواجو الدتًجم الذاتي  ،لغة أخرى غتَ اللغة الأم للمتًجمالتًبصة ىي فهم ظص الدصدر، الذي غالبًا ما يكون ب
م الذاتي على ن الدتًج، فيُفتًض أن يكو النص، مثل ىذه الصعوبات في الفهمظررا لثنائيتو اللغوية وأظو ىو من كتب 

 .(Tanquiero, 1999, p. 26) ، لذلك لا يدكن أن يخطئ في فهم معتٌ عملوبدضمون كتابتوعلم 
 أصناف الترجمة الذاتية.3

 بتُ الحالات التي تؤدي فيها التًبصة الذاتية إلذ ظشرا داسيلفأستاذ التًبصة الإسباني خوسي ماظويل يديز 
 ،"opaque"والتًبصة الذاتية غتَ الشفافة "transparente" عملتُ منفصلتُ، ما بتُ التًبصة الذاتية الشفافة

على ىذا النحو، من خلال توصيل الدعلومات  مباشرفالتًبصة الذاتية "الشفافة" ىي التًبصة التي يتم تقديدها بشكل 
تَ شفافة" حتُ لا يذكر الدتًجم الذاتي أنها تربصة مصنوعة ما وراء النص إلذ القارئ. وتُصنف التًبصات الذاتية "غ

من ظص سابق وليست أصلية. كما يوضح داسيلفا أن ىذه الدمارسة يدكن أن تكون مصادفة أو متعمدة، وفي 
 . (Dasilva, 2016, pp. 104-109) الحالة الأختَة، طوعية أو قسرية

  "exogène"بتُ الدمارسة الخارجية للتًبصة الذاتية غروبسان رينييوالأدب الفرظسي، البلجيكي يديز 
بالنسبة الدتًبصتُ الذاتيتُ الذين يعملون خارج وطنهم الأم، والذين "يقتًن تغيتَ اللغة عندىم بعبور الحدود )لغوي 

 اللغوية بط لغتهم الدزدوجة بالخصائص الذين ترتالكتاّب أو وطتٍ أو كليهما(". وعلى العكس من ذلك، فإن 
 داخليةمغادرتها، فهم يدارسونها بطريقة الذين لا برتم لشارسة التًبصة الذاتية عليهم و  والنرامية لبلدىم الأصلي

"endogène"  (Grutman, 2013, p. 37) يدكن ىؤلاء الدتًبصتُ الذاتيتُ إخفاء أعمالذم في التًبصة . و
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الذاتية بسهولة أكبر، ظتيجة للسياق ثنائي اللغة الذي يعيشون فيو، وتكون أكثر صعوبة في حالة التًبصات الذاتية 
ينشأ القوى الذي يدكن أن الخارجية، التي يدكن أصحابها تقديم تربصاتهم ككيان مستقل وجديد، لزمية من توازن 

  .(Dasilva, 2016, pp. 110-15) في سياق ثقافي أين يتعايشون فيو الوصوللغة الدصدر و  ةبتُ لغ
، بتُ التًبصة الذاتية التي تكون بتُ لغة الدصدر ولغة الوصولعلى أساس علاقات القوة  نيديز غروبسا

تكون فالتًبصة الذاتية الأفقية أو "الدتكافئة"  ،"horizontale" تية الأفقيةوالتًبصة الذا "verticale"الرأسية
، مثل الإلصليزية والفرظسية من قبل صامويل بيكيت أو اللغوية بتُ اللغات التي تتمتع بدرجة لشاثلة من الدكاظة

"غتَ الدتكافئة" في وجود علاقة قوة الروسية والإلصليزية من قبل فلاديدتَ ظابوكوف. وتكون التًبصة الذاتية الرأسية أو 
غتَ متساوية مرتبطة بالسياق اللغوي الاجتماعي، إذ تعرف إحدى اللغات اظتشاراً أكبر من الأخرى أو بسارس 

 . (Grutman, 2013, pp. 72-73) الذيمنة عليها
فالتًبصة "، mentale" والتًبصة الذاتية العقلية "explicite" ةبتُ التًبصة الذاتية الصريح وبسيز ىيلينا

تربصة قام بها كاتب الذاتية الصريحة تتخذ، بوصفها أيضا التًبصة الذاتية "الدادية"، شكل ظص منشور ظاتج عن 
شتَ إلذ عملية التكيف الثقافي مع الجمهور الدستهدف الذي يقوم بو تأما التًبصة الذاتية العقلية ف ،العمل الأصلي

 لمحتوى أعمالذم. وىذه الدمارسة شائعة بشكل خاص في سياق أدب ما بعد الاستعمار الكتّاببعض 
"postcolonial literature" الذين يلعبون دور الوسطاء الثقافيتُ، إلذ تقديم عالد الكتّاب، حيث يسعى ،

 . (Tanquiero, 2011, pp. 245-46) لقرائهم متميز ثقافياً 
أربعة أصناف للتًبصة الذاتية بتُ اللغات. ، AUTOTRADويديز فريق البحث في الجامعة برشلوظة 

 Langues lointaines / languesفهناك التًبصة التًبصة الذاتية بتُ لغات بعيدة مقابل لغات قريبة " 
proches  رب الخصائص اللغوية والثقافية أو بعدىااقفي ىذا التصنيف على أساس ت"، إذ تكون التًبصة الذاتية 

سباظية والفرظسية )قريبة(. ثم و العربية والفرظسية )بعيدة(، الإ، أ)بعيدة( ، مثل الروسية والإلصليزيةعن بعضها البعض
"،  Complète / Fragmentaireف التًبصة الذاتية الكاملة مقابل التًبصة الذاتية المجزأة " يصنت يوجد

 يوجد تصنيفبدعتٌ التًبصة ذاتية لأعمال كاملة، أو تكون التًبصة ذاتية على مقاطع أو أجزاء فقط من الأصل. ثم 
تعتٍ أن يتم لشارسة  التي"،  Simultanée / Différéeالتًبصة الذاتية الدتزامنة مقابل التًبصة الذاتية الدؤجلة " 

لد ينتو بعد، أما بالنسبة للتًبصة الذاتية الدؤجلة، فيتم لشارستها عندما يكون ىناك  الكاتبالتًبصة الذاتية في حتُ أن 
 جد تصنيفيو وتربصتو الذاتية، لشا يؤثر على ظررة الدتًجم الذاتي لدؤلَّفو الأول. وأختَا،  الكتابفجوة زمنية كبتَة بتُ 
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"، إذ في الحالة الأولذ،  Solitaire / Accompagnéeالتًبصة الذاتية الدنفردة مقابل التًبصة الذاتية الدقتًظة " 
تتم التًبصة الذاتية فقط بواسطة الكاتب ظفسو دون أي الاستعاظة بدساعدة خارجية )متًجم(. وفي الحالة الثاظية، 

خر بالتًبصة، على أن آدة أشكالا لستلفة، فقد يقوم شخص ساعخر. وتتخذ ىذه الدآ متًجميساعد الكاتب 
 .تقريبًامتساويا  والكاتبمن بعد، أو أن يكون عمل الدتًجم  التًبصةصاحب الدؤلَّف  يراجع

   (AUTOTRAD, 2007, pp. 91-101) 
 مقصدية الترجمة الذاتية. 4

أو  لغتتُ الذين يتقنونالكتاّب في التًبصة الذاتية، شأنها شـأن التًبصة العادية، تشجع أسباب متعددة ىناك 
لغتتُ أو أكثر أمرا أساسيا يدفعهم إلذ لشارسة لالكتاّب  إتقانعلى تربصة أعمالذم. وبشكل عام، قد يكون  أكثر

لة إلذ أخرى. وفي ىذا الشأن، يقول التًبصة الذاتية، غتَ أظو بزتلف الأسباب والدوافع من كاتب إلذ أخر، ومن حا
 . أظو من أجل دراسة متًجم ذاتي، عليك أن تأخذ في الاعتبار السياق الاجتماعي والتاريخي نغروبسا يوريني

(Grutman, 2009, pp. 123-134) 
أظفسهم  بتُ القدرة على الوصول إلذ بصهور  الكتّابأظو غالبًا ما يجد  إيفا غينتسالباحثة الألداظية توضح و 

جديد وبتُ الخوف من فقدان السيطرة على أعمالذم الأدبية، فيختار البعض منهم لشارسة التًبصة الذاتية. كما أظو 
من  غتَ راضتُ عن تربصة أعمالذم وبالتالر يقومون بأظفسهم بإظتاج عمل جديد الكتابمن الشائع أن يكون 

وتعطي إيفا غينتس مثال الروائي  ،ن ظواياىم الأصلية، حتى لو لد تكن التًبصة الذاتية جزء مبصة الذاتيةخلال التً 
بعد أن قرأ عينة من Omega Minor  البلجيكي الناطق بالذولندية بول فتَىاختُ، الذي قرر تربصة روايتو

 ." الأدبيسمعتو" أجل توصيل قرر تربصتها ىو بنفسو منتربصة لشتازة قام بها متًجم لزتًف، إلا أظو 
 (Gentes, 2016, pp. 89-91) 

 ىو النشر، وإيصال ظصوصهم إلذ القراء الكتاّبأن التحدي الأول الذي يواجهو  إيفا غينتس ترىو 
(Gentes, 2016, pp. 89-91) ،  لة للوصول إلذ بصهور وسي للكتّابلذا فإن التًبصة الذاتية ىي بالنسبة

التي برتل مكاظة بتُ اللغات  السوق الأدبية الدولية اللغوي الدوجود في تتفاو ال ، خاصة بالنرر إلذجديد وأوسع
اللغوي"  . فبالتالر، يسعى ىذا التباين بأظو "تركيز لاحتكار حقيقي لرأس الدال  جروبسان . ويصف رينييوهابارزة في

الدتًجم الذاتي إلذ بسلك قارئ التًبصة الذاتية، من خلال مضاعفة فرصو من أجل برقيق سمعة أدبية  بلغة النص 
 .(Grutman, 2013, p. 39) الأصلي وأيضًا بلغة النص الدتًجم إليها
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على إعادة صياغة   الكتابالتًبصة الذاتية تساعد، بطبيعتها، العديد من أن عملية  سبتَتي وترى فالتَيا
الطريق إلذ عدم الاستقرار  يفتحالاظتقال إلذ لغة أخرى فيتهم بشكل أفضل، كتاباتهم، وبرستُ أسلوبهم وبرديد ىو 

مرآة  اذاتي ةنصوص الدتًبصالإصدارات  تكونا الحوار بتُ اللغتتُ مساحة الذي يعد مصدراً للإبداع. ويخلق ىذ
 .على الأقل ولو بصفة مؤقتة ع الذوية"ا "صد لدمارسي التًبصة الذاتية من التخلص منبعضها البعض وتسمح 

(Sperti, 2017, pp. 8-9) 
 ةثنائي للكتاب ذوي خلفيةفي سياق صراع الذوية  فتَارو أليسندرا أستاذة الأدب الفرظسي الإيطالية ترى

 ونيختار  كتاّبا بعد الاستعمار، أن بعض الاللغة أو متعددي اللغات، لا سيما في حالة الأدب الدهاجر أو م
لشارسة التًبصة الذاتية إلذ ما يعتبروظو لغتهم الأم الأولذ، على عكس اللغة التي دفعتهم البيئة الاجتماعية أو الثقافية 

، (Ferraro, 2011, p. 11)بالتالر إيجاد مكان ولغة وإبداع ضائع و  ،التعليمية أو الذجرة إلذ تبنيها أو
، إذ يفضل بعضهم البقاء في علاقة ظشطة مع اللغة الكتّابالعديد من  عندعمل على إثارة التًبصة الذاتية يفالدنفى 

 .الأدبية الأولذ، وتراثها وقراءىا
(Hokenson, 2013, p. 56)  

سواء كاظت  يدارسون التًبصة الذاتية الكتاّبالعديد من الأسباب التي بذعل  يوجد ظستنتج لشاّ سبق ذكره أظو
لدى بعض  فيما بينها تتداخل ىذه الأسباب.كما يدكن أن الأسباب شخصية أو لغوية أو ثقافية أو اقتصادية

فعلى سبيل الدثال، بعض الأعمال في أدب ما بعد الاستعمار مكتوبة باللغة الأصلية في نهج لتأكيد  كتاب،ال
 . (Sperti, 2017, p. 4) الذوية المحلية، ثم تربصتها ذاتيًا إلذ لغة الاستعمار للوصول إلذ بصهور أوسع

 . كيفية الترجمة الذاتية5
أن النصوص الدتًبصة ذاتيًا غالبًا ما بسزج بتُ  ميخائيل أوستينوفالدتخصص في علم التًبصة الفرظسي يشرح 

أحياظاً  هاتنتهك وأمعايتَ التًبصة  توافق أحياظاً التي تًبصةلتُ، فهي إما لرموعة متشابكة من لشارسات انهجتُ اثن
 .للتًبصة الذاتية ةثلاثة طرائق رئيسبتُ ائيل أوستينوف . ويديز ميخ(Oustinoff, 2001, p. 168)أخرى 
 الترجمة الذاتية التطبيعية1.5 

"، ىي التي naturalisante"التطبيعية ، التي يصفها ميخائيل أوستنوف بـأول استًاتيجية للتًبصة الذاتية
 . في سياق التًبصة الكلاسيكيةتتماشى مع لشارسة التًبصة الدتبعة الآن إلذ حد كبتَ

 (Oustinoff, 2001, p. 12) . 
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في إخضاع النص الدراد تربصتو إلذ معايتَ لغة التًبصة فقط من خلال القضاء على أي  التًبصة الذاتية التطبيعية تتمثل
 .تدخل من لغة الدصدر، من خلال احتًام قواعد الأسلوب والاستخدام للغة الذدف بشكل كامل

(Oustinoff, 2001, p. 29)  
يسعى الدتًجم الذاتي من خلال "تطبيع" النص الدراد تربصتو إلذ بذنب التداخل والتفاوت اللغوي قدر و 

 " التدجتُب لورظس فينوتيالدتًجم الإيطالر الإمكان. وتتقاطع ىذه الاستًاتيجية مع ما يسميو 
Domestication " ة الذدف، وبالتالر وىي بسلك النص على أساس عرقي لشا يجعلو متوافقًا مع معايتَ اللغ

 (Venuti, 1995, p. 20) . جلب النص الدتًجم للقارئ
 الترجمة الذاتية المنزاحة2.5 

 .التي تشكل بذاوزاً لدعايتَ التًبصة الدعتادة " décentrée "الدنزاحةالاستًاتيجية الثاظية ىي التًبصة الذاتية 
(Oustinoff, 2001, p. 13) 
يشرح أوستينوف أن ىذا الابتعاد عن الدعايتَ يدكن أن يتخذ العديد من الأشكال، والتي يتطابق أكثرىا 

لورظس فينوتي، كونها تتمثل في إحضار القارئ إلذ  " Foreignization "  وضوحًا مع استًاتيجية التغريب
  .النص الدتًجم من خلال دفعو للاطلاع على التنوع اللغوي والثقافي للنص الدصدر

 المبدعةالترجمة الذاتية   3.5
"، التي يكون recréatrice" الدبدعة الاستًاتيجية الثالثة والأختَة للتًبصة الذاتية ىي التًبصة الذاتية

.  (Oustinoff, 2001, p. 13) كبتَللمتًجم الذاتي الحق في تعديل لزتوى ظسختو الأصلية بشكل  
ة لتؤدي إلذ إظشاء ظص مستقل جديد، يختلف الكتابوبالتالر تكون التًبصة الذاتية بتُ فعل التًبصة وفعل إعادة 

 " ةيتربصعملية إعادة كتابة  ىيلشارسة التًبصة الذاتية الدبدعة أن أوستينوف  ويرى .تقريبًا عن العمل الأصلي
réécriture traduisante ". 

(Oustinoff, 2001, p. 35) 
 :الاستًاتيجيات الثلاثة على النحو الآتي ويلخص مايكل أوستينوف

«Puisque l’auteur a, par définition ou du moins en principe, tous les droits, il peut 

varier à l’infini son mode de traduire et le combiner comme il l’entend aux modes 

possibles de l’écriture comme de la réécriture. Ce qui donne trois cas de figure 

majeurs : l’auto-traduction naturalisante, ou, pour aller vite, l’auto-traduction 
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« cibliste », qui vise à donner l’impression que le texte auto-traduit a été 

« directement » écrit dans la langue traduisante ; l’auto-traduction « décentrée » 

(j’emprunte le terme à Henri Meschonnic), ou pour à nouveau aller vite, l’auto-

traduction « sourcière », qui donne l’impression inverse ; enfin l’auto-traduction 

en tant que réécriture traduisante, c’est-à-dire l’auto-traduction en tant 

qu’« auto-adaptation », là encore pour aller vite et pour simplifier à grands traits».  

 
"بدا أن الدؤلف لديو، من حيث التعريف أو على الأقل من حيث الدبدأ، بصيع الحقوق، فيمكنو أن يختلف 

ة. وذلك بالكتاة المحتملة وكذلك إعادة الكتاببشكل غتَ لزدود في وضع التًبصة ودلرها كما يراىا مناسبة مع طرق 
اختصارا، تربصة ذاتية "موجهة لضو الذدف"، التي تهدف  يعطي ثلاثة سيناريوىات رئيسية: تطبيع التًبصة الذاتية، أو

إلذ إعطاء الاظطباع بأن النص الدتًجم ذاتيًا "مكتوب" مباشرةً بلغة التًبصة، ثم التًبصة الذاتية الدنزاحة أو اختصارا، 
أنها إعادة كتابة  التًبصة الذاتية " موجهة لضو الأصل "، التي تعطي الاظطباع الدعاكس، وأختَاً التًبصة الذاتية على

 (Oustinoff, 2011, p. 123) تربصة، أي التًبصة الذاتية على أنها "تكيف ذاتي ")تربصتنا(.
في ماىية  البحث الدوضوع الذي يحفز بالتحديد ىي للممارسة التًبصة الذاتية الأختَة الاستًاتيجية تعدّ 

 .الذاتية التًبصةطبيعة فعل ب يتعلق فيما عموما صياغتها يتم التي الفرضية وىي، الذاتية التًبصة لشارسة
 . طبيعة فعل الترجمة الذاتية:6 

تكمن مسألة سلطة وحرية الدتًجم الذاتي فيما يتعلق بنصوصو في قلب دراسة النصوص الدتًبصة ذاتيا، 
أن طبيعة فعل  نوغروبسا . ويرى كل من فتَارو (Sperti, 2017, p. 2) وكذلك طبيعة لشارسة التًبصة الذاتية

اعتبار  وبتُبتُ اعتبار التًبصة الذاتية تربصة وذلك ، التًبصة الذاتية تكمن في الاستقطاب بتُ ابذاىتُ مهيمنتُ
 .(Alessandra & Grutman, 2016, pp. 10-11)  التًبصة الذاتية إعادة كتابة للنص الأصلي

 :الترجمة الذاتية ترجمة 1.6 
يتثمل الابذاه الأول في أن التًبصة الذاتية ىي شكل حقيقي للتًبصة، أي ىي ظقل لغوي مشابو بشكل 

ظقل الرسالة الواردة في اللغة الدصدر إلذ اللغة الذدف بأماظة  مفاده، الآخرونالدتًبصون أساسي للتًبصة التي يقوم بها 
 .(Alessandra & Grutman, 2016, p. 10) قدر الإمكان من حيث الدعتٌ ومن حيث الأسلوب

ه اتية تربصة"، حتى لو كاظت ىذ، الذي يعتبر "التًبصة الذ AUTOTRAD وىذا النهج تبناه فريق
 .ة الإبداعية بشكل خاص"الكتابمارسة برتوي على "إمكاظات كبتَة لإعادة الد
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(AUTOTRAD, 2007, pp. 92-93) 
ويستنتج أعضاء ىذا الفريق من برليلهم الدقارن للأصول الدختلفة وتربصاتها الذاتية أن فعل التًبصة الذاتية لو عدد  

 :الخصائص الدشتًكة مع التًبصةكبتَ من 
‘ […]les cas analysés et les entretiens nous permettent de conclure que l’auto-

traducteur est un traducteur, il agit comme un traducteur, à la seule différence 

qu’il est […] un traducteur privilégié’   
برليلها والدقابلات تسمح لنا أن لطلص إلذ أن الدتًجم الذاتي ىو متًجم، فهو يتصرف   إن الحالات التي تم [...]'

 )تربصتنا(كمتًجم، مع الاختلاف الوحيد في أظو ]...[ متًجم متميز' 
(Tanquiero, 2007, pp. 106-107) 

السائدة في التًبصة أن الدتًجم يجب أن يدُخل تغيتَات دون تغيتَ ويرى مايكل أوستينوف أن وجهة النرر 
فالتكافؤ ، (Oustinoff, 2001, p. 97) النص الأصلي، بهدف أساسي ىو إظشاء التكافؤ بتُ النصتُ

ية لستلفة، بذعل تربصة لغة ستخدام أدوات لغو من خلالا ص في ىذه الحالة على مستوى اللغةيكون بتُ النصو 
وكل لغة تتصرف وتتعامل ىناك مسافة تفصل بالضرورة بتُ لغة ولغة أخرى، كما أن الدصدر لسلصة قدر الإمكان،  

لرموعة من "الإخضاعات" الدرتبطة بقواعد ، إذ يوجد (Oustinoff, 2011, p. 10) ف.بشكل لستل
تي يجب على الدتًجم أن يحتًمها، بالإضافة إلذ الديولات الخاصة بكل لغة، مثل غلبة استعمال الاسم النحو، ال
 .في اللغة الإلصليزية (passive voice) في اللغة الفرظسية أو تفضيل الدبتٍ للمجهول (substantif) الدوصوف

(Vinay & Darbelnet, 1972, p. 31).   
أن على الدتًجم الذاتي إجراء تغيتَات يسميها  جتَيدي ماظديأستاذ دراسات التًبصة البريطاني ويرى 

 ."إلزامية" لأنها مرتبطة بالاختلافات النرامية التي لا يدكن بذنبها بتُ اللغتتُ
(Munday, 2018, p. 302) 

، أن يلتزم أثناء ظقلو للنص الدراد تربصتو بدعايتَ الآخرمثل الدتًجم  مثلو الدتًجم الذاتيعلى وبالتالر قد يكون 
 .الآخرالتًبصة السائدة، لشا يجعل لشارستو للتًبصة الذاتية لا تتميز عمليا عن عمل الدتًجم 
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 :لترجمة الذاتية إعادة كتابةا 2.6
 ليس تربصة كاتبويتمثل الابذاه الثاني، وىو السائد في ظرر أوستنوف، أن النص الدتًجم من قبل  

(Oustinoff, 2001, p. 7)   "خصوصية ىذه  تدل على. فكلمة "الذاتية" في عبارة "التًبصة الذاتية
 .، يؤدي فيها الدتًجم الذاتي دوراً مزدوجًا"traduction auctoriale" "العملية على أنها تربصة "تأليفية

(Alessandra & Grutman, 2016, p. 10) 
النقل  بعيدا عن إعادة كتابةعملية التًبصة الذاتية فهي أن  يأظدريا سيشتَيللأستاذ التًبصة الإيطالر  يرى
الذاتية غالبًا ما تنطوي على عملية ذىاب وإياب بتُ الأصل والتًبصة، ثم مرة أخرى ، لأن التًبصة لغتتُالبسيط بتُ 

العودة إلذ الأصل، الأمر الذي لا ينطبق على الدمارسة العادية للتًبصة، لشا يجعلها مرحلة لشيزة في العمل الإبداعي 
رى بها الدتًجم الذاتي ابذاه التي يحويؤكد أظدريا من خلال مصطلح "إعادة كتابة"، على السلطة الإبداعية  . للنص
ة، موضحا أن الدتًجم الذاتي لا الكتابفهذه "السلطة الإبداعية" تقيم رابطاً جوىرياً بتُ التًبصة الذاتية وإعادة  ،ظصو

يعيد صياغة ظصو لتكييفو مع بصهور جديد فحسب، بل يدمج أفكاراً جديدة غالبًا ما تأتي إليو عندما يتًجم. 
عاكستتُ أو متًابطتتُ، بل توحدهما ارتباط جدلر متشابك تة ليستا منفصلتتُ أو مالكتابذاتية وإعادة فالتًبصة ال

 .إلذ حد التداخل
(Ceccherelli, 2011, pp. 14-15) 

ة التي تتحقق من خلال التًبصة الذاتية وفقًا لنموذج التحليل الذي وضعو باالكتدراسة عملية إعادة  تبس
 La Traduction et la" أظطوان بتَمان في عملو بعنوان التًبصة والحرف أو مقام البعدعالد اللساظيات الفرظسي 

lettre ou l’auberge du lointain" و"، عددًا في فصل "برليل التًبصة ومنهجيات التشوييحدد بتَمان ، إذ
      "الدعتٌ"  لصالحسالة النسخ الأصلية ة، التي تشكل كلًا منهجيًا، تنتهي بتدمتَ ر يهيشو تال تمعينًا من "الديولا

 . "و "الشكل الجميل
(Berman, 1990, p. 52) 

أن عمل الدتًبصتُ الذاتيتُ ىو ظوع من إعادة  خوليو سيزار ساظتويوعالد اللغة والدتًجم الإسباني يرى 
فالدتًبصون الذاتيون ينتجون أصولًا جديدة بدلًا من ، "Translation in freedom" ة أو التًبصة بحريةالكتاب

"التًبصات"، لأن ذلك يعود إلذ "ملكيتهم" للنصوص الدراد تربصتها، والتي بزصهم. كما أن طريقة "التًبصة بحرية" 
، لا سيما في الجواظب الثقافية التي يتم تكييفها أو الآخرون ة وبعيدة عن التًبصة التي يقوم بها الدتًبصونىذه، لستلف
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حتى إزالتها من قبل الدتًجم الذاتي الذي يهتم بجمهور جديد وثقافة لستلفة. فليس من الدستغرب إذن أن يصبح 
  . (Santoyo J.-C. , 2010)ات فو ذت والمحوالاستبدالا النص "ظصًا آخر"، بعد كل التغيتَات والتكييفات

يدكن التًبصة الذاتية أن تفسح المجال إلذ إعادة صياغة ضرورية، لشا يدكن اعتباره إعادة كتابة، إذ ترى جان 
ة، يجب أن ظطرح السؤال الكتاببوا بيتَأظو من أجل التمييز بتُ ما يندرج في لرال التًبصة وما الذي يديل إلذ إعادة 

 ؟ (Boase-Beier, 2011, p. 8) الآتي: ما ىي عناصر النص الدصدر التي يحفرها الفعل التًبصي
أن ظقل الأسلوب، أي بالطريقة التي يتم التعبتَ بها عن شيء  جان بوا بيتَاستاذة التًبصة الأمريكية ترى و 

أهمية من الحفاظ على المحتوى أو الدعتٌ. وحسب تعريفها للأسلوب، يتكون بشكل خاص من ما، قد يكون أكثر 
للنص الذي تتعدد تفستَاتها. وظرراً لكون ىذه  " weak implicatures " سلسلة من التضمينات الضعيفة

التضمينات الضعيفة تتعدد بشكل عام في النصوص الأدبية، فإن الدتًجم الذاتي يكون مسؤولا، مثلو مثل الدتًجم 
ذا الأسلوب، . كما قد تتطلب تربصة العناصر الدكوظة لذ (Boase-Beier, 2011, p. 9) ظقلهاعن  الآخر

 .لا سيما القيم التعبتَية والتأثتَات الشعرية، تعديل بنية النص، وحتى معجم الجملة أو الدقطع
(Vinay & Darbelnet, 1972, p. 46) 

ينتهزون  الكتاّبمن بصلة برليلاتهم الدقارظة للتًبصات الذاتية أن  AUTOTRAD يستخلص فريقو 
. وفي (Tanquiero, 1999, p. 25) ا تربصة عاديةهم بدلًا من تربصتهوصأحياظاً الفرصة لتحستُ ظص

، أو بحذف عند تأليف النصوص الأصلية حالات أخرى، يقوم الدؤلفون بتعديل طفيف لوجهة النرر التي تم تبنيها
ذلك، بإضافة معلومات ضمن مسار يتجاوز إطار التًبصة البسيطة. ومع ذلك، فليس عناصر أو على العكس من 

من الدشروع بالنسبة للمتًجم الذاتي أكثر لشا يقوم الدتًجم العادي من تزيتُ النص الأصلي: فالسعي لإخفاء عيب 
الأساسية لفعل التًبصة، أي أو برستُ النمط يعتٍ الدخاطرة بخياظة معتٌ وظطاق النص، وبالتالر عدم احتًام الوظيفة 

إعادة صياغتو بأقل قدر لشكن من التعديل. وبالتالر، فلا ينبغي الخلط بتُ الرغبة في التكيف مع الجمهور 
 . (Remy, 2019, p. 63) الدستهدف والرغبة في جعل النص أكثر متعة، ربدا بهدف برستُ الاستقبال

"، التي عادة ما transformations transdoxalesأن ىذه التحويلات الكبرى " فيرى أوستينو 
تكون لشنوعة على الدتًجم العادي، تؤثر على وجهة التفستَ الذي يتبنها القارئ حول الدؤلف في اللغة الدصدر 

فالتغيتَات التي يتم إجراؤىا، تنسج علاقات معينة ، حول الكاتب والشخصيات والأحداث والصورة التي ستَسمها
 .(Oustinoff, 2001, p. 170) الذاتيةبتُ النسخة الأصلية وتربصتها 
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 :. خيار الترجمة7
‘[...]Translating is a DECISION PROCESS: series of a certain number of 

consecutive situations – moves, as in a game – situations imposing on the 

translator the necessity of choosing among a certain (and very often exactly 

definable) number of alternatives.’   

برركات، كما ىو الحال في  -التًبصة ىي عملية ابزاذ قرار: فهي سلسلة من عدد معتُ لوضعيات متتالية  [...]"
حيث تفرض ىذه الوضعيات على الدتًجم ضرورة الاختيار من بتُ عدد معتُ )وغالبا ما يتم برديده  -لعبة ما 

 (Levý, 2012, pp. 72-96) )تربصتنا(بالضبط( من البدائل". 

 

 تتمجاظبتُ لعملية ابزاذ القرار، وهما "الوضعية"، أي الدشكلة التي  جتَي ليفيعالد التًبصة التشيكي يحدد 
. فعندما يكون الدتًجم في مواجهة من أجل حل الدشكلةمواجهتها، و"البراديغم"، أي الخيارات الدتاحة للمتًجم 

بتحديد الخيارات الدختلفة الدتاحة لو اعتمادًا على معتٌ الوحدة الدراد تربصتها، وىذا ما صعوبة ما، فهو يقوم أولًا 
ثم يقوم بعد ذلك باختيار من بتُ ىذه ."Definitional instruction" "يسميو جتَي ليفي "تعليمات تعريفية

 الأسلوب أو الدقام، ، بالإضافة إلذ"macro-context" الخيارات، التي تكون لزددة ويفرضها السياق الكلي
وفي الأختَ يتخذ الدتًجم قرارات تتعلق   "selective instruction " .وىذا ما يعرف بـ" تعليمات اظتقائية

بالجواظب التقنية مثل القواعد النحوية والجواظب "الفلسفية" مثل التفستَ الذي يستخلصو من العمل. لذلك ىناك 
جاظب شخصي، يجذب مبادئ الدتًجم ورؤيتو للنص، بالإضافة إلذ جاظب موضوعي متعلق ببنية اللغة، يعتمد 

 . (Levý, 2012) الدقابلةماذج على طبيعة التعليمات والن

إلذ أظو كلما زاد التقسيم الدلالر للغة، كلما زاد عدد وحدات البراديغم، أي ما يعرف  ويشتَ ليفي
فأي قرار يتخذه الدتًجم مشروط بالقرارات التي ابزذىا سابقًا، فكل ،"Translation variants" بدتغتَات التًبصة

لوضعية يحد من تكوين البراديغم الذي يلي  . لذلك، من الدمكن تقييم الأهمية الدعطاة لدكون معتُ من حل 
 .(Levý, 2012)مكوظات النص من خلال تتبع الخيارات الدختارة التي تناسب الوضعية

، التي قد ضرورية أم لا، و مبررة أم لا ات ويرى جتَي ليفي أظو في بعض الحالات، يدكن الدتًجم ابزاذ قرار 
تفرضها خصوصية اللغة. وفي بعض الحالات، قد يتخذ الدتًجم قرارات غتَ ضرورية وغتَ مبررة، يصفها ليفي بأنها 

ة وتصبح التًبصة ظشاطا براغماتيا، يهدف إلذ برديد الكتاّب "تعسفية بحتة" لتكون شكلا من أشكال إعادة 
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 minimax"  تأثتَ مع الحد الأدى  من الدوارد، وىو ما يسميو استًاتيجية الحد الأدى الخيار الذي سيحقق أكبر

strategy"  . 
(Levý, 2012) 
إن ىذا التحليل يجعل من الدمكن صياغة فرضيات حول الأسباب التي تدفع الدتًجم الذاتي إلذ ابزاذ مثل 

الرؤية التي لديو ابذاه تربصتو، وبالتالر تقييم ما إذا كان قد قام بتًبصة بحتة أو  ىذا الاختيار أو ذاك، وكذلك على
 إعادة كتابة.

 خاتمة:.8
فكلاهما يتضمن ظقل  ،ف كثتَاً عن التًبصة في حد ذاتهافي الختام، يدكننا القول أن التًبصة الذاتية لا بزتل

أن الدتًبصتُ الذاتيتُ لا يتبعون الدبادئ الأساسية  إلاّ  ،بصتو إلذ النص الذدف لجمهور معتُالنص الدصدر الدراد تر 
  .على أنها قواعد تربصة معيارية الآخرونالتي يتبعها الدتًبصون 

ويجب على الدتًجم الذاتي التوسط بتُ النصتُ للحفاظ على الغرض من إجراء التًبصة، كما يجب عليو 
ن ثقافاتهما. وقد تؤدي الوساطة والحفاظ على الغرض ليس إتقان اللغتتُ فحسب، بل أيضا التمتع بقدر كبتَ م

إذا لد يحتًم  الآخرمن العمل الأصلي إلذ إجراء تغيتَات مهمة أثناء التًبصة الذاتية، فالنقد الذي يطال الدتًجم 
لزتوى النص الأصلي، لا يحدث بالضرورة لدى الدتًجم الذاتي الذي يكون في منأى من مثل ىذا النقد، وذلك من 

إعادة إظشاء ظسخة أصلية أخرى لقراء ومن بشة  ،ةالكتاب". ففعل التًبصة الذاتية يؤدي إلذ إعادة الشيز  اعو "متًبصموق
 جدد.
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